Acts 27:21



 is the transitional use of the postpositive conjunction TE, meaning “Now” plus the genitive absolute construction, which includes the genitive ‘subject’ of the participle from the feminine singular adjective POLUS, which means “severe”
 plus the noun ASITIA, which means “fasting, hunger’; lack of appetite Acts 27:21.”
  With this we have the genitive feminine singular present active participle from the verb HUPARCHW, which means “to exist.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what occurred at that time in the past in conjunction with the aorist tense of the main verb.


The active voice indicates that the ship’s crew and passengers produced the action.


The participle is temporal, preceding the action of the main verb and translated by the word “when” or “after.”

“Now when severe hunger existed,”

 is the temporal adverb TOTE, meaning “then,” followed by the nominative masculine singular aorist passive participle of the verb HISTĒMI, which means “to stand up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice is used in an active sense with Paul producing the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular adjective MESOS plus the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in the middle of them” or “in their midst.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“then standing up in their midst, Paul said,”

 is the third person singular imperfect active indicative from the verb DEI, which means “it is necessary” or “one ought” or “one should.”


The imperfect tense is a voluntative imperfect, which presents the need to express a desire as politely and inoffensively as possible.


The active voice indicates that the leaders of the ship and crew produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the affirmative particle MEN, meaning “on the one hand, to be sure, or indeed.”
  Then we have the nominative of address used for the vocative case
 from the particle W and the masculine plural noun ANĒR, which means “O men.”  This is followed by the accusative second person masculine plural (“you”) aorist active participle from the verb PEITHARCHEW, which means “to obey; Acts 5:29, 32; you ought to have followed my advice and not to have sailed Acts 27:21.”
  Louw-Nida suggests the translation: ‘you should have listened to me and not have sailed from Crete’.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the leaders of the ship should have produced the action.


The participle is a complementary participle after a verb such as DEI, which demanding a complementary infinitive or participle to complete its meaning.

Then we have the dative of direct object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “me” and refers to Paul.  Literally this says “Indeed, O men, it was necessary that you obey me.”  However, since Paul never issued a command, but only offered a suggestion we cannot translate this literally.  Therefore, I translate: “you should have followed my advice.”  This is followed by the negative MĒ, meaning “not” plus the present passive infinitive from the verb ANAGW, which means “to put out to sea.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what took place at that time in the past.


The passive voice is used in an active sense, with the leaders and crew of the ship producing the action of putting out to sea.


The infinitive is a complementary infinitive with the main verb DEI: “it is necessary that you not put out to sea.”

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation or ablative of origin from the feminine singular article and proper noun KRĒTĒ, meaning “from Crete.”

“‘Indeed, O Men, you should have followed my advice to not put out to sea from Crete”

 is the additive/connective use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the aorist active infinitive from the verb KERDAINW, which means “to spare oneself something, avoid something Acts 27:21.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship-owner, captain, and crew produced the action of avoiding something.


The infinitive is a complementary infinitive in conjunction with the previous infinitive and still governed by the main verb DEI.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun HUBRIS with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this hardship, disaster, damage Acts 27:10.”
  So far it was just hardship; they hadn’t lost all the cargo yet.  With this we have the connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun ZĒMIA, which means “damage, disadvantage, loss, or forfeit.”
“and avoided this hardship and loss.”

Acts 27:21 corrected translation
“Now when severe hunger existed, then standing up in their midst, Paul said, ‘Indeed, O Men, you should have followed my advice to not put out to sea from Crete and avoided this hardship and loss.”
Explanation:
1.  “Now when severe hunger existed,”

a.  In verse 19 Luke mentioned the third day and in verse 20 he uses the phrase “for many days,” referring to a period of time after these first three days.  So now we have looking at a minimum of six days that the captain and crew of the ship have gone without food.


b.  It was virtually impossible to eat in a storm of this magnitude.  Besides, if anyone could eat, they would probably just vomit that food back up from the action of the sea producing sea sickness.


c.  The men on the ship were physically exhausted and that exhaustion could not be helped without them eating food.  The ship’s crew was not deliberately fasting.  They were forced into this situation by the action of the hurricane/typhoon.


d.  The lack of food also made the crew weak, which would inevitably lead to being washed overboard because they didn’t have the strength to hang on.


e.  This lack of food presented an additional dangerous situation to the men’s health even if the storm abated.

2.  “then standing up in their midst, Paul said,”

a.  Therefore, Paul saw the problem and took action to correct it.  He didn’t stand by and do nothing.


b.  Paul confronted the leaders and crew of the ship directly, talking to all of them as someone who cared about them.  Paul wasn’t being confrontational, nor throwing his weight around—he didn’t have any weight to throw around; he was not in charge of anything.


c.  So Paul addresses the men of the ship politely and sincerely without any attitude of “I told you so.”

3.  “‘Indeed, O Men, you should have followed my advice to not put out to sea from Crete”

a.  Paul states a fact that is apparent to all of them and in the voluntative imperfect tense he addresses them with the greatest of respect and politeness.


b.  Paul uses the vocative “O,” which indicates his great emotion and feeling for these men at sea.  He is not their enemy; not their superior; not their friend, but he still cares about them deeply from his unconditional love of all men.  “Paul is portrayed as a passionate person who cares deeply about the lives of his fellow travelers, and this pastoral portrait comports with what we know of Paul from his letters.”


c.  First Paul states the obvious—they should have listened to his advice back in the port of Fair Havens.  Paul knows it and they know it.  The leaders and crew of the ship had probably been telling themselves this for several days—(‘If only we had listened to Paul’).


d.  Paul gave them sound advice to not put out to sea from Crete, because he was experienced in the way the sea can suddenly turn against you at this time of year.  Paul had been in several shipwrecks before.  However, Paul was not saying “I told you so.”  That was the farthest thing from his mind.


e.  What Paul is doing here is reminding them that they did not take his advice in the past, because he is about to tell them about a visit from an angel he had, and he doesn’t want them to fail again to take his advice.  This time what they do with Paul’s advice will determine whether they live or die.


f.  Just as they should have followed Paul advice a week or more ago, now they must follow his advice to stay alive.  This will involve them eating and regaining their strength in preparation for the shipwreck on the island of Malta, which is to follow.  As Witherington says in his commentary, “The function of the mention of the earlier advice is to strengthen the force or authority of the advice to eat that was about to follow.”

4.  “and avoided this hardship and loss.”

a.  The hardship that could have and should have been avoided was the physical exhaustion, the lack of sleep, and the lack of food for at least a week, if not longer.


b.  The loss that could have and should have been avoided was the loss of all the non-essential equipment and belongings that had to be thrown overboard as mentioned by Luke in verse 19.  The ship’s cargo had not yet been lost in total; that was coming in a few more days.


c.  Almost all hardship and loss for the unbeliever can be avoided by listening to good advice and common sense.  The same is true for the believer who listens to the leading and influence of the Holy Spirit and the Word of God.


d.  We suffer the greatest hardship and loss, when we fail to listen to the influence of God the Holy Spirit through the Word of God in our soul.
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